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Mynemuxyremypricms Cy4acHux 3axkaiaoie suuyoi oceimu nompeodye 0coomueo2o nioxody 00 opeamizayii oceim-
Hb020 npoyecy, AKull po32n10ac 6a2amomo8HICHIb K YUHHUK 11020 e(heKmUsHOCmi. 3 02150y HA ye BUKOPUCTIOBYIOMb
AHeNIOMOBHULI MepMiH translanguaging, AKuil, no-nepuie, 8#CUBAEMbC HA NO3HAYEHHS KOMNJIEKCY nedazo2iuHux
NPAKMuK nepexooy 6i0 0OHOMOBHUX 00 6A2aMOMOSHUX cmpameiil i, no-opyee, Xapakmepuszye 30amHicms chy-
Oenma nio 4ac KOMyHiKayii niasHo nepexooumu 6i0 ooHici Mosu 0o inwoi. Mema cmammi nonsieac y cmyoito8anni
JH2800UOAKMUUHO020 (DeHOMEHY MPAHCAIHEGIZMY MA BUSUEHHI 11020 POTi 8 THUOMOGHIL Ni020MosYyi cmyOoeHmis 6
YMOBAX MYILIMUKYIbMYPHOCMI CYUACHOT 8UWOT WKOU. Y HAYKOSIL po36i0Yyi 3acmoco8ano maxi Memoou: auaiiz
i cunmes — 07151 pOPMYNI0BAHHS GUXIOHUX NONONCEHb CINAMMI, 8USYEHHS, V3A2ANbHEHH MA CUCIeMamu3ayis 3a-
PYOIdNCHUX Ma YKPATHCObKUX nepulodcepen i3 memu 00CioxHcenHs. 3 ’Ac08aH0, w0 Cb0200HI KOHYenyis mpanciine-
BI3MY BUXOOUMb 30 MENCI KOHKPEMHUX Ne0a202i4HuX NPAKMUK y HAGYAHHI MO8, NPOHUKAIOYU & PI3HI cghepu oceimiu.
Ananizosana konyenyis nepedbauae nom ssKUeH sl HCOPCMKUX KOPOOHIS, SIKI mpaouyitino 6y0ysanu Midc MosamMu 8
ocsimnvomy konmexcmi. Haykosa nosusna pe3yiomamis 00CaiodiceHs NoJisiede 6 momy, wo enepute 8 YKpaincoKiil
nedazoeiunitl Hayyi 30TUCHeHO CMYOil08aH S TIHE800UOAKMUUHO20 (HEeHOMEHY MpaHciieeizmy. Bemanosneno, wo
PIiOHa M08a Cry2ye KOPUCHUM THCIMPYMEHMAapieM HAGYaHHs iHo3eMHoi mosu. Tpanciinesizm nepedbavac me npo-
CMO NOEOHANHSL KITbKOX MO8 i KYIbmyp ma ix 63acmodilo, a paouie niasne nepemikanus 3 0OHICI TIH28OKYIbMYpU 8
iHULY, 3a AKOI CIMYOeHm MA€E MOXCIUBICb BUKOPUCOBYBAMU 8eChb CBIll MOBHULL penepmyap i peanizoeysamiu 0co-
oucmicnuii nomenyian. Tpanciinesizm sabe3neyye po3gumox y cmyoenmis MemaiiHe8iCmuyH020 YC8Ii0OMIeHH s, WO
OXONIOE PO3YMIHHS 6LACHUX MOBHUX pecypcis, cnpusiiouu ix eghexmugniwiomy suxopucmannio. Hativacmiwe npu
YbOMY 3ACMOCOBYIOMbCSL MAKI KOMYHIKAMUGHI cmpamezii, 1K 3MIULY8AHHSL MA NePeMUKAHHSL MOGHUX KOOI8.

Knrouosi cnosa: mpancninesizm, iHUOMOBHA NIO20MOBKA, I0IONeKkm cmyoenma, OiNiHe8U, KOMYHIKAMUGHA
KOMREeMeHMHICIMb, (OPMYSEAHHS 10eHMUYHOCHIL.

IMocTanoBka mpodaemu. CydacHuil cBiT B
yMoOBax ro0aiizanii Ta 3pocTaHHs Mirpaiii Bce
O1JTbIIIE XapaKTEePU3YETHCS MIHIMBICTIO TA CKIIaI-
HICTIO COLIIOKYJIBTYPHUX HPAKTHK, a CIIBTOBA-
pHUCTBa pi3HUX KpaiH CTalOTh Bce Ol Oararo-
MOBHMMHU. HaBuaHHs 3a nonomororo apyroi abo
JI0IaTKOBOI MOBHM CTA€ JIOCUTH MOLIMPEHUM Y
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PI3HUX YaCTUHAX CBITY 4epe3 301JIbIIEHHS BUKO-
PUCTaHHS aHITIHCHKOI MOBHU SIK 1HO3€MHOI IS
HaBYaHHS BIPOAOBXK KHUTTA M YCIIIIHOT MOO1Tb-
HocTi HaceneHnHsa [10]. g curyamis morpebye
0COOJIMBOTrO MiAXOAY IO OpraHi3alii OCBITHHOIO
npoliecy, KUl po3risgae 0araTOMOBHICTh SK
YUHHUK HOro e(eKkTuBHOCTI. Y I[bOMY aCHEeKTi
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cydacHi 3apyOikHI i yKpaTHCBK1 JOCIIAHUKU BCE
YacTille BUKOPUCTOBYIOTh aHITIOMOBHUI TepMiH
translanguaging, KW, MO-TIEpIIe, BKUBAETHCS
Ha MO3HAYEHHS KOMIUIEKCY MEeNaroriyHux Mpax-
THUK [IEPEXOAY BiJl OTHOMOBHUX JI0 0araTOMOBHUX
CTparteriii B OCBITI Ta, MO-Apyre, XapakTepusye
3[IATHICTH CTYACHTA il Yac KOMYHIKallii MJIaBHO
MEPEeXOAUTH BiA ONHIET MOBU a0 iHIIOL [5; 7,
13]. BinnoBigHO B yKpaiHChKOMY HayKOBO-IIe/1a-
TOTIYHOMY JUCKYpPCl MOCIYTOBYEMOCS TaKUMH
TepMiHAMH, SIK-OT: «TPAHCIIHIBI3M» — JUIs TOsIC-
HEHHsI TMHaMi3My MOBHMX NpakTuKk XXI cT. Ta
«TPAHCIIHBAIBHICTEY K 3AaTHICTH 0COOUCTOCTI
NIEPEXOIUTHU 3 OAHI€T JIIHIBOKY/BTYPH B 1HIILY.

AHaNi3 OoCTaHHIX JOC/iIKeHb i my0Jtika-
niif. JlocnmimKeHHs KOHLEMIli TpaHCIIHTBI3MY
B MeXax OUTIHTBaJIbHOI OCBITH JIMIIE MOYMHAE
Habupatu O00epTiB y HAyKOBO-IEJAroriyHoMy
JUCKYpCl CHOTOACHHS. Ymepiie 1eil TepMmiH OyB
Bukopuctanuii C. Binbsimcom y 1994 p. Ban-
JIACHEKOI MOBOIO, frawsieithu, Ha TO3HAYEHHS
METOJIMKHU BUKJIAIaHHS 1HO3€MHOT MOBH, 5IKa 320~
XO4Yy€ CTYICHTIB y OLTIHIBaJIbHUX BaJUIIHACHKO-
aHIMIIACHKUX TPyHax YepryBaTH MOBH 3 METOIO
MPOXYKTUBHOTO iX BUKOopucTaHHs [13]. OxHiero
3 MepIIUX PO3POOHUKIB 1Ii€i KOHIIEMIlli BBaXKa-
10Th MpodecopKy aHriiicbkoi MOBH YHiBepcu-
TeTy Maccauycerca B boctoni BiBian 3amens
(Vivian Zamel). AMepuKaHCbKa MEJaroruHs y
CBOI MpaKTHUHIN [iSIBHOCTI BUKOPHCTOBYE
MeIaroriyHl MPaKTUKH, SKI 3a0XOUYIOTh THX,
XTO BHBYA€ aHIIIIHCHKY MOBY SIK JIPyTY, 3aCTOCO-
ByBaTH BECh CBill MOBHUU pemnepryap Ijs po3-
LIMPEHHS CBOIX MOXIIMBOCTEH 1 camopeanizaril
[13]. [ix gyac TpaHCHIHTBI3aMil CTYACHTH 3/1aTHI
JI0 TIPOIIECY MHCIEHHS 13 3aCTOCYBAHHSAM KiJlb-
KOX MOB OJTHOYACHO, @ TaKOX IO BUKOPHCTAHHSI
CBO€1 piAHOT MOBH SIK 3aCO0y BUBYEHHS 1HO3EM-
HO1 MOBH (30KpeMa, aHIIIIHCHKOT).

[Ile oaHuMM BIJOMHUM pPO3POOHUKOM KOH-
uenuii Tpancainreizmy Oy C. Bimmbsamc (Cen
Williams), sikuii onepye TepMiHOM «TpaHCIIHT-
BI3M» Ul ONUCY MPHPOJHUX CHOCOOIB, STKUMHU
OuiHrBY (6araTOMOBHI 1HIMBI/IN) 3aCTOCOBYIOTh
MOBH, SIKUMHU BOHHU BOJIOAIIOTh, Y PI3HUX chepax
JKUTTSI, OCMHUCIIIOIOUM CBOI TaK 3BaHI JBOMOBHI
(6araromoBHi) cBiTH. I3 i€l mO3UIIIT TpaHCIIiHT-
BI3M € [IUIICHUM 1 JUHAMIYHHUM IT1X00M 10 JIBO-
MOBHOCTI (6araToOMOBHOCTI), Ie MOBHI IPAKTHKH

BUKOPHCTOBYIOThCS B PI3HUX KOHTEKCTax [4; 25].
Craix 3a3HA4YUTH, IO LS1 KOHIEMIIS B JIHTBOIU-
JAKTHUIIl HATOJIONIY€E HE HA MOBI SIK CUCTEMI, a Ha
MOBI SIK JisuTbHOCTI [7].

[Tpaui nayxoBuiB O. I'apcig [11], JI. Maka-
aena [18], M. Mappepo-Konym6 [19] Bigo-
OpaxaloTh 3HA4YHI 3MIHM B KOHIICTITYyasi3amii
MOBH Ta 0ararOMOBHOCTI B OCBITHHOMY MIpO-
1eci, MO, SIKUA HAroJjollye Ha BaXKIMBOCTI
BUKOPDHCTAaHHS BCHOTO MOBHOTO pemnepryapy
crynentiB. C. Kanarapamxk [5; 6], qocniguBim
BUKOPHCTAaHHS METOJUKHU TPAHCIIHTBI3MY, J10XO0-
JUTh BUCHOBKY, III0 BOHA HE TUIbKHU mependadae
BUKOPHCTAHHS BCiX MOB 13 MOBHOT'O penepryapy
iHAUBiAa 171 €(EKTUBHOTO CIIUIKYBaHHS, a M
MEPEeMHUKAHHS 3 OJIHI€T MOBU Ha 1HIIY I TIOOY-
JIOBH 3MICTOBHIIIOI KOMYHIKAaIIii.

Meta crarTi nonsrae y CTyAilOBaHHI JIiHT-
BOJIMJIAKTUYHOTO ()EHOMEHY TPAHCIIHIBI3MY Ta
BHUBYCHHI MOTO pOJIi B IHIIOMOBHIHM MiATOTOBII
CTYICHTIB B YyMOBaxX MYJIBTUKYJIBTYpPHOCTI B
Cy4acHii BUILIN IIKOJI.

Buknan ocHoBHoro marepianay. deHomen
TPAHCIIHIBI3MY B)KMBA€TbCS HA IO3HAYEHHS
MOBHOI MpPAaKTUKW OUTIHTBIB — IHIUBIIIB, SKi
YCIIIIHO CIUJIKYIOTHCS JABOMA 1 OIbIlle MOBaMHU
[14; 28]. BiniHrBH CTpATETiYHO BUKOPUCTOBYIOThH
pi3H1 0COOIMBOCTI BITACHUX MOBHHX PEIIEpTyapiB
JUTSL TOCSITHEHHS CBOTX KOMYHIKaTHBHUX ITiJIEH, a
TaKOX L€ 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY B Till uu
1HIIINA AUCKYPCUBHIN cUTyalil.

3a Bu3HaueHHsM A. Ilennikyka [21], Tpan-
CITIHTBaJBHICTh SK 3JaTHICTh 1HIWBiNA TEpen-
0ayae BUKOPUCTAHHS BCHOTO KOMYHIKATHBHOTO
pernepryapy MOBIISI, BHACIiIOK 4Oro MOBU Ta
KyJAbTypHU ITUIABHO MEPETIKAIOTh OJHA B OJHY,
BOJJHOYAC CIIPHUAIOYM MPOIECY KOMYHiKamii, a
MOJEKYyIH — HOMy Imepelkokarodu. Lle nosc-
HIOE TIpoliecu TpaHcdepeHiii Ta inTepdepeniii
mij vac 1HIMOMOBHOI miaroroBku. OcraHHE €
B3a€MHHUM NPOHUKHEHHSM Y «MOBJICHHS OiIiHT-
BIB €JIEMEHTIB Pi3HUX PIBHIB JIBOX MOB, SIKHMH
BiH BOJIOJI€, M0 CHIPUUMAETHCS K 1HIIOMOBHHIA
akieHT. [aTepdepenttis € BIAXUICHHSIM BiJ] CTaH-
JapTiB PiTHOI MOBH, MOBJIEHHEBOIO TOMUJIKOIO. . .
Iarepdepenuis Moxke BUHUKATH IPU 3aCBOEHHI
HEpiIHOT MOBHU 1HAMBIAOM ab0 3a YMOBH iCHY-
BaHHS TPUBAJIUX MOBHHMX KOHTakTiB» [2]. Hato-
MICTh TpaHC(hEpeHLiI0 PO3MIIAI0ThH IK KepoBa-
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HUI Tpollec MEePEeHECEHHSM MOBHHMX OJMHHLb,
[0 CBIMYUTH MPO MO3UTHBHY KOHOTAIIIO IBOTO
TepMiHa.

Icnanceka nocnigauug O. Mapcist TiymaunTh
TPAHCITIHIBI3M  SIK «MHOXXHUHHI JIUCKYpPCHBHI
MIPAKTUKH, B IKUX OEpyTh y4acTh OUIIHIBH, 1100
OCMHUCJIUTH CBO1 IBOMOBHI cBiTH» [11, €. 45]. Bin-
MOBIIHO JI0 LIbOTO BHM3HAYEHHS, TPAHCIIHIBI3M
CTOCY€TBCSI CIIOHTAHHUX IMPAKTUK CIIJIKYBaHHS,
SIK1 MOXYTh MaTH MicClie B OCBITHbOMY ITPOLIEC], a
TaKOX y PI3HUX cepax KUTTEASIIBHOCTI 1HIU-
Biga. Takoxk y MEBHOMY OCBITHbOMY KOHTEKCTI
TPAHCIIIHIBI3M MOXe OyTH KOPUCHUM ISl HOCIiB
MOB MEHIIIMH, OCKUIBKHM X 3aTHICTH 10 TpaH-
CJIIHIBAJIbHOCTI MOXKE PO3MIMPUTU TXHI MOXIIHU-
BOCTI CIIUJIKYBaHHs 1 T103a 3akiaaoM ocBitu [20].
O. TI'apcis koHLENTYyalli3ye TPAHCITIHIBAIBHICTD
SK «3JaTHICTb A0 Mii, 1[0 BUKOHYETHCS OUTIHT-
BaMH JUISl JOCTYIIy 10 Pi3HUX MOBHHX (DYHKIIiH
ab0 pPI3HUX PEXKUMIB TOTO, IIO OMUCYETHCS SIK
ABTOHOMHI MOBH, 3 METOI0 MaKCHUMi3allii KOMYyHi-
KaTuBHOTO MoTeHuiany» [11, c. 140].

CI1i1 HaroJ0CUTH, 110 B OCTAHHI JECATUIITTS
KOHLEMIIisl TPAHCIIHIBI3MY OTPUMY€E BCe Oinblie
BU3HAHHS y cepi OCBITH, OCOOIMBO 3-TIOMiXK
TUX HAyKOBIIiB, SIKi BBa)KAIOTh, IO JIFOAH TMPU-
POHO BUKOPUCTOBYIOTH BiJJOMi iM MOBH st
nornuOneHHs: cBoro Hapdanus [4; 12; 25]. Kpim
TOr0, CHOTOIHI I KOHIIEMIIS BUXOIUTDL 3a MEXKI
KOHKPETHHX TEAAaroriyHuX NPaKkTUK y HaBYAHHI
MOB, MPOHHMKaO4YM B pi3Hi cdepu ocitu. Tak,
TPAHCITIHIBI3M TOPYIIYE PO3YMIHHS MOBH SK
cTaOlIbHOI, JIEKOHTEKCTYalli30BaHOI, I03aiCTO-
pUYHOI CHCTEMH 1 HATOMICTh (DOKYCY€ThCS Ha
KOMYHIKaTUBHMX TPAKTHKaX, JIHIBICTUYHUX
penepryapax i AUCKypCUBHHX pecypcax. Tpan-
CJIIHTBI3M $SIK CIUJIbHE, MepPOopMaTHBHE, IMIIPO-
Bl3arfiiiHe colliajibHe JOCATHEHHS CIIJIbHOI B3a-
€MOJ1ii KOMYHIKAHTIB 13 KOHCTPYIOBAHHS 3MICTY
B pi3HUX cdepax X KHUTTEAISIIBHOCTI MEBHUM
yMHOM 3a0e3nedyye (opMyBaHHS — 1IE€HTHY-
HocTi [15; 18].

TpaHcHiHrBI3M pyiHHY€ YSBICHHS IPO «ize-
aJIbHOTO» MOBLSL SK MOHOJIHIBA, HAaTOMICTh
MO3UIIOHYI0YH 0araTOMOBHUX I1HAMBIAIB Ta iX
KOMYHIKAaTHBHI MPAKTHKH K HOpMaTuBHi. Tpan-
CJIIHTBI3M Inepeadavae «BUKOPUCTAHHS BIACHOTO
iioekTy, TOOTO CBOrO MOBHOIO perepryapy,
0e3 ypaxyBaHHS COIaJIbHO Ta MOJITHYHO BU3HA-
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YeHHUX Ha3B Ta APIUKiB MoBW» [15, c. 19]. 3a3Ha-
YHMO, IO 1JI0JIEKT € «c(hOopMOBAaHUM HA OCHOBI
0araroacieKTHOTO 3aCBOEHHS MOBHM KOMILICK-
COM 1HJUBIAyaJIbHUX JIIHTBOPUTOPUYHUX YMIHB,
JIETEPMIHOBAHUX COLIOKYJBTYPHUMH Ta IICHU-
XO(I3UYHUMHU YMHHUKAMH, Ta TPOSBISETHCS B
KOMYHIKaTHBHIH JisUIBHOCTI, SIK B YCHIH, TaK 1
nUChbMOBIiH popmax» [3, c. 232]. C. Kanarapamk
[6] cTBepIKYE, IO TPAHCIIHTBHU 3/1aTHI YCIILITHO
BUKOPHCTOBYBATH MOBH, fIKi HasiBHI B IXHBOMY
MOBHOMY pemepryapi, 4YacoM MOpYyLIyIOUH
HOPMHM, MaHEBPYIOYH MI>)K HUMH Ta IIPUCTOCOBY-
I04M MOBHI KOJM JI0 CBOIiX IJIeH 1 crienugpiuHux
KOHTEKCTIB.

Konuenuis  TpaHchmirBisMmy  nependauae
IOM’SIKILIEHHSI JKOPCTKHX KOPJAOHIB, fIKI Tpa-
TUIIHHO OyIyBadu Mi)K MOBaMH B OCBITHHOMY
KOHTEKCTI. TpaHCIIIHIBI3M IUIAHYETHCSI BUKJIA-
JlayeM 1 MOXKe CTOCYBATHCs YepryBaHHS MOB 1]
yac BUKOHAHHS PI3HUX HABYAJIbHUX 3aBJaHb,
a TakoX rependavaTy Pi3HOMAHITHI 3aIUIaHO-
BaHI CTparerii, 3acHOBaHI Ha BHUKOPHCTaHHI
0araToMOBHOTO perepTyapy CTYIACHTIB SIK 0CO-
oucticHoro pecypcy [7]. I[lemaroriunuii Tpan-
CIIHIBI3M  BIAPI3HAETHCS BiJl CHOHTAHHOTO
TPaHCIIHIBI3MY, KU HE IUIAaHY€ThCA, a Bi1OY-
BAETHCS MPUPOAHO cepe]; 6araTOMOBHHUX JIIOCH
y KOHTEKCTI, ¢ MeXi MK MOBaMH € PyXJu-
BUMU. bararoMoBH1 HOCIi CIIOHTaHHO MepeKJia-
JIal0Th MOBY B JIESIKMX KOHTEKCTaX, ajie¢ BOHU HE
3aBK/IM TIOBHICTIO YCB1IOMIIIOIOTH, SIKI pecypcu
BOHH MaIOTh sIK 0araTOMOBHI Ta SIK BOHU MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATH iX /111 BUBYCHHS MOB 30KpeMa
Ta B OCBITHHOMY THpolieci 3arayiom. [lenaroriu-
HUI TPAHCIIHTBI3M CIPSIMOBAHUN Ha PO3BUTOK
METAJTIHTBICTUYHOTO YCBIJIOMJICHHS CTYJIEH-
TiB, 1[0 OXOIUIIOE€ PO3YMIHHSI BIACHUX MOBHHX
pecypciB i 3a0e3neuye eheKTUBHilIE BUKOPUC-
TaHHsS MOBH. llemaroriuHuii TpaHCIIHTBI3M
MOYKHa BHUKOPHCTOBYBATH JJISi PO3BUTKY CIIOB-
HUKOBOT'O 3aracy CTyICHTIB, HAaBYaHHS I'pama-
TUKH, BUMOBH, a TAKOXK MPAarMaTuKU AUCKYPCY.
Inakmie kaxyuyu, neaaroriyHUil TPaHCIIHIBI3M
cripusie GOpPMYBaHHIO HE JIMIIE KOMYHIKATHB-
HOI KOMIIETEHTHOCTI CTyJEHTa, a 1 Horo mpar-
MAaTHU4YHOI Ta JUCKYPCHBHOI KOMIIETEHTHOCTEM.
Hanpuxknan, mo0 cTyaeHTH pO3BUBAIM MeETa-
MOBHY 0013HaHICTh 1 MOBHOIO MipOIO0 BUKOpHUC-
TOBYBaJHM CBOi 0OaraTOMOBHI peCypcH, CTpPYK-
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TYpY AUIOBOTO JIMCTa a00 apryMEHTOBAHOTO €ce
MO’KHA TIOPIBHATHU Pi3HUMHU MOBaMH [7].

[legaroriyamii TpaHCIIHTBI3M Mependadae
pi3Hi cTpaterii Ta MPaKTUKU HABYaHHS W BUKO-
PHUCTaHHS PI3HUX MOB B OJHIM IpyIli CTYICHTIB.
Lle cymepeuuTh OCBITHIM Tpaauiii pO3IiIEHHS
MoB. Lleil ocBiTHIN miaxXia po3mIsgae CTYCHTIB
K 0araTOMOBHHUX HOCIiB, SIKI MOXKYTb BUKOPHC-
TOBYBATH CBOI peCypcH, 1100 TIHUOIIe 3p03yMiTH,
K €(PEKTUBHO KOPHCTYBATUCSI MOBAaMH, Ta BCTa-
HOBHUTHU 3B’SI3KM MDK MONEpPEeIHIMH i HOBUMH
3HAaHHAMH.

BBaxkaemo 3a nmotpiOHe BiI3HAYUTH TOH (aKT,
10 1 CHOTO/JHI HAYKOBILII MPOIOBXKYIOTH 0OTOBO-
pIOBaTH Pi3HI ACHEKTH BU3HAYCHHS KOHIICTIIIT
TPAHCITIHIBI3MY Ta ii €MiCTEeMOJIOTIYHI OCHOBH.
TpuBatots AebaTH MK TOCHTITHUKAMU, K1 3HA-
YHOIO MIpPOIO MPUIHSIIN TPAHCITIHIBI3M B YMOBax
MYJIBTHKYJIBTYPHOTO OCBITHBOT'O CEPEAOBUINA, TA
TUMU, XTO YHHUTH OIIp Iii KOHIenii abo mpu-
WHsM 11 numie yactkoBo [22]. B oxHiil 13 Takux
CYIIEPEUYOK MPOTUCTABIISIFOTHCS TEOPist MOABIHHOL
BinnmoBigHocTi (dual correspondence theory) Ta
TEOpisl YHITApHOTO BUKOPUCTAaHHS MOBHU (unitary
language system) B OCBITHBOMY Ipo1Lieci, TOOTO,
1HaKIIe KaXy4H, Bl a00 OiIblIIe MOBHI CUCTEMH
MIPOTH OJTHIET.

3rigHO 3 TeOopi€r0 MOABIKHOI BiAMOBITHOCTI,
MOBHAa CHCTEMa JBOMOBHOI / 0araroMoBHOT
JIOIMHY BHYTPILIHBO IMOJIEHA HAa NEBHI mapa-
JeTbHO (PYyHKIIIOHYIOUI YaCTHHU BIJMOBIIHO 110
KUIBKOCTI MOB, SIKUMH Bosofaie maromauHa [20].
Pazom i3 MM iCHye MNEBHUI THI BHYTpIill-
HBOT AudepeHmiaii, sKka MATPUMYE I MOBH
gk okpemi cuctemu [17]. Hampuknaa, sxmio
JIOJIMHA PO3MOBJISIE AHIIIIHCHKOIO, (PPaHITy3bKOIO
Ta MOPTYTraJbChbKOI0 MOBaMHM, TO BOHA Ma€ TPHU
pi3HI MOBHI CUCTEMH, SIKI HIyTh MapaneabHUMU
Kypcamu [19].

3i cBoro OOKy, MPUXWIBHUKU Teopii yHiTap-
HOT MOBHOI CHUCTEMH CTBEPIXKYIOTh, IIIO ICHYE
JMIIE OIHA MOBHA CHCTEMa, OJIHA TpaMaTHKa, 3
K01 BUOMPAIOTh MEBHI €JIEMEHTH Uil BUKOPHC-
taHHs. L{eit BuOip BU3HAUA€ThCA HE IPAMaTUKOIO
KOHKPETHOT MOBH, @ COIIOKYJIBTYPHOIO 1H(OP-
MAITI€I0, SIKOKO BOJIOJIE KOKEH OKPEMHM 1HIUBIL
1110710 KOHKPETHOTO KOMYHIKaTHBHOT'O KOHTEKCTY,
B SIKOMY BiJ10yBaeThcs B3aemonis [20; 22; 24]. Le
HE 03HAuae, 1110 He iCHye J1BOX a0o OibIIe oKpe-

MHUX MOBHHX CHUCTEM, a Pajilie BKa3ye Ha Te, 1110
JBOMOBHA / OaramMoOBHa IIOJMHA BHKOPHCTOBYE
€/IMHY BHYTPIIIHIO MOBHY CHCTEMY, JI0 SIKOT BOHA
OTPUMYE JOCTYIH. 3aJIeKHO BiJ] MOBHOI CHUTya-
il Taka JIOMHA IJIABHO «IEPEMHKATUMEThCS
3 OJIHiI€T MOBM Ha IHIIY BIAMOBITHO JIO MEBHOTO
COLIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

Kpim nBOX 3rajianux BUIlE TEOPii, iCHY€E Teo-
pist iHTEerpoBaHOi 6araTOMOBHOT MOl 1HIMBI-
nyanbHoro OimiHreizmy (integrated multilingual
model of individual bilingualism), siky BuCynys
aMEPHUKAHCHKUHU JIHTBICT 1 JOCTIAHMK OCBIT-
Hp01 chepu x. MakCsan [17]. Bin Biapizuse
rpaMaTtuky BiJl JIIHIBICTUYHOIO penepTyapy,
CTBEP/KYIOYH, IO JBOMOBHI / 0araroMoBHi
JIOAU, SIK 1 OJHOMOBHI, MAalOThb €JIWHHHA MOB-
HUI penepTyap, aje pi3HOMAaHITHY MEHTaJIbHY
rpaMaTuky — MOBHY CHUCTEMY. AMEPUKaHCHKUI
JOCTIIHUK 3BEpPTa€ yBary Ha Te, IO LS Teo-
pisl MiATBEPIKYETHCS PIZHUMH EMIIIPUYHUMHU
JAHUMH, 30KpeMa THMH, IO CTOCYIOThCS mepe-
MUKaHHs KofiB (code switching) [17].

[cHyIOTh pi3HI NPUYUHH, Yepe3 SKI JOIU
«TEePEMHKAIOTh KOIW», TOOTO B MEXaX OKPEMOTo
BUCJIOBJIIOBaHHS ONIEPEMiHHO BUKOPUCTOBYIOTh
MOBH, SIKUMH BOJIOAitOTh [1, c. 238]. OnHiero 3
TaKUX MPUYUH MOXKE OyTH T€, 10 KOMYHIKaHTH
XOUyTb 11IeHTU(IKyBaTU cede SIK YWICHIB MEeBHUX
COLIIAJIbHUX TPYH Ta Y3rOJXKyBaTH CBOIO IO3U-
[i0 y MbKOCcOOHCTICHUX BimHOCUHaX. [lepemu-
KaHHS KOJ[iB BU3HAYAIOTh SIK BUKOPUCTAHHS IBOX
a60 OispIlle MOBHUX BapiaHTIB B OJIHIN PO3MOBI.
. Kpucran [9] BBaxae, 110 mepeMUKaHHS KOJIiB
Bi/I0yBa€ThCs, KOJNM JBa JBOMOBHI /OaramoBHi
IHIUBIOW YEpryroTh JBI MOBH MiJ Yac po3-
MOBH (y MEXaxX OJHOTO TEKCTY — JA1aJIOTI4YHOTO
ab6o MoHojoriuHoro). Lli yepryBaHHS MOXYTb
nepeadadyaTy MOMEPEMIHHO pedeHHs Ta/abo
¢dpas3u 3 060x moB. [lepemMHuKaHHS KOAIB MpaK-
TUKYIOTb, 1100 3pIBHATU PI3HOMOBHUX KOMYHi-
KaHTIB Y MEBHUX CUTYaIlisiX, a TAKOXK IS Mac-
KyBaHHsI HEJIOCTATHHOTO BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO (30KpeMa, aHrimiichkoro). Lleit mporec
TaKOX € BAXJIMBUM Y 3aCBIYCHHI 1ICHTUYHOCTI1
Ta MOJICTLEHHS M1’KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB [ 1,
c. 240]. Konu 6araroMOBHi CTYIEHTH «IIEPEMU-
KalOTh» MOBHI KOJIM, BOHU MOPUHAIOTH Y COLIIO-
KYJIBTYPHUI KOHTEKCT LUX MOB. [lepemukanHs
KOZIIB € O/IHUM 13 cII0CO01B, 3aB/ASKH SIKOMY MOBa
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BIIMBA€ HA 1JCHTUYHICTH 1 HaBITh (opmye ii.
[lepeMukanHsi KOJIB 0COOIMBO MPOCTEKYETHCS
y CTYIEHTIB 31 C()OPMOBAHOIO MYJIBTUKYJIBTYp-
HOIO 1JICHTUYHICTIO, SIKi 3[aTHI CIIJIKYyBaTHCS
AHMIIHCHKOIO SIK JOJATKOBOK MOBOIO; BOHH BIII-
YyBaIOTh COJIAAPHICTH 31 CBOIMH OJHONITKAMH,
KOJII BUKOPUCTOBYIOTH CBOIO PIHY MOBY IS
MOKpAIIeHHs BUBYCHHS aHIIIChbKOi mMoBH. lle
CIIyTy€ TPUKIIAJ0M TOTO, SIK MOBa MOXE BILIHU-
BaTH Ha IACHTHYHICTh. T1, XTO PO3MOBIISI€ KiJlb-
KOMa MOBaMH, IiJICBIJOMO ME€PEMHUKAIOTh KOJIH:
94acTo TOJI, KOJIM BOHHM 3HAIOTh CJIOBO OJHIEIO
MOBOIO, aJIe HEe 3HAIOTh HOTO 1HIIOI0, TOMY 3aMi-
HIOIOTh HOTro miJ 4ac po3MoBu. llepemukanHs
KOMIIB B OCBITI JIOTIOMara€ CTBOPIOBAaTH CEHC
M 4Yac HaBYaHHS, OCKUIBKH B TakKHil crIociO
CTYIEHT MOXKe BHMOYIOBYBaTW HOBI1 3HaHHS Ta
MOETHYBATH X 31 CBO€IO BXKE ICHYIOYOIO 0a3010
3HaHb. lle 3abe3mneuye ¢opmMyBaHHS JIIHTBIC-
TUYHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta JOJATKOBO CIIPUSE
(OpMYBaHHIO MYJIBTHKYJIBTYPHOI 1IEHTHYHOCTI
CTYJCHTA.

OTxe, TEepeMHKaHHS KOJIB XapaKTepHU3ye
MParMaTHYHO CIIPSIMOBAHUM CIOCIO MOBJIEHHS,
KU € TUIIOBUM HacaMmepena Ui MYJIbTHKYIIb-
TYPHOTO KOMYHIKaTMBHOTO CEpElOBHILNA Ta
nependavae, Mo iHAMBIA BOJIOAIE 000Ma MOBaMH
1 IepeXoIUTh 3 OIHI€T HA 1HIITY BHACIIOK 3MIHI
KOMYHIKaTUBHOI CUTYallii.

31 cBoro OOKy, 3MinryBaHHs KoxiB (code
mixing) BUSBISETbCA Yy (pa3ax, y SKUX BHUKO-
PHUCTOBYETHCS CyMIlll TPAaMaTHKHU JBOX MOBHU 0e3
3MIHHU I'paMaTuKy nepuoi MoBU. BinnoBigHO 110
no3uttii P. Bopaxo, «3minryBaHHs Ko/iB iependa-
yae HABMUCHE 3MIIIyBaHHS JIBOX MOB 0€3 3MiHU
teMm» [23, c. 108]. HaykoBeub nepexkoHaHuid, 1110
3MIITYBaHHS KOJIIB 3a3BHMYail BUKOPUCTOBYETHCS
SIK MapKep COJIJIJApHOCTI B 0araTOMOBHUX CI1JIb-
HoTax. Konu i1roau 3MilIytoTh KoM aHIJTIHCHKOIO
Ta 1HIIIOI0 MOBOIO, 11 O3HAYa€, M0 KOPUCTYBadi
000X MOB BUSIBJISIIOTh YBa)KHICTh 1 4eMHICTh OIMH
710 OJTHOTO, IO A€ IM 3MOTY 3MIIIIyBaTH CJIOBa Ta
¢bpasu 11 B3a€EMOPO3yMIHHS.

3arajaom 3a0XOU€HHS B OCBITHBOMY IpOIECi
JI0 CTpaTeriii IepeMUKaHHs Ta 3MILyBaHHS KOJiB
3abe3neyye MaHOOIUBE CTABJICHHS /10 pi3HOMA-
HITHOCTI Cy4acCHOTO CBITY Ta JONOMArae CTy/IeH-
TaM 3HAaXOJHUTH, MPUUMATH Ta PO3BUBATH CBOIO
0araToKyJIbTypHY 1I€HTHYHICTh, @ TAKO)K HAOUHO
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JEMOHCTPYE, SIK TIOB’s3aH1 MOBA ¥ 1IEHTUYHICTb.
HexTyBaHHS LMMH CTparerisiMu, sIK CTBEPIKY-
101b B. Kyk [8] Ta E. Makapo [16], HeratuBHO
MO3HAYAETHCS HA IIIHHOCTI PiTHOI MOBH SIK MOB-
HOTO PEeCcypcy Ta Ba)JIMBOTO 1HCTPYMEHTY JUIS
THX, XTO BUB4Ya€e MOBY. E. Makapo 3a3Hauae, 1o
JOC1 JKOJHE TOCIHIIKCHHS «HE 3MOIJIO Tpoje-
MOHCTpPYBAaTH MPUYUHHO-HACIIJIKOBUN 3B’S30K
MIDX BITMOBOIO BiJi BAKOPUCTAHHS PiTHOI MOBH i
MOKPAIEHUMH MMOKa3HUKAMH B OCBOEHHI IO~
BO1 MOBU» [ 16, c. 544]. JI. XapOopa Takox mepe-
KOHaHHWH, IO «ITHOPYBAaHHS YH OOMEKCHHS
piIHOI MOBM HE rapaHTy€ Kpalloro 3aCBOEHHS
IJIbOBOI MOBH, a TAKOXK HE CIPUSE TYMaHICTHY-
HOMY MiJXOY, SKUH BPaxOBY€E 1HIUBIAyalbHICTb
CTYICHTIB SIK HOCIiB piHOi, TOOTO caMOOyTHBOI
MoBu» [14, c. 351].

VY3arajapHIOIOUYM BUILE3raJaHe, PE3IOMYEMO,
MO Ti, XTO MIATPUMY€ BUKOPHUCTAHHS pPiAHOI
MOBH I1i]] 4aC BUBYCHHSI IHO3EMHOT, pO3IJISIAt0Th
NepIry sK JTOJATKOBUI JTOMOMDKHUH 3aci0, a He
SIK TIEPEIIKO/TY, @ TAKOXK K BOKJIMBHH Mi3HABAJIb-
HUH IHCTPYMEHT.

BucHoBku. OTXe, MOXEMO KOHCTaTyBarH,
110 OUTBIIICTh CyYacHUX JOCIHITHHUKIB PO3IvIsiia-
I0Th PiIHY MOBY SIK KOPUCHMH 1HCTpyMEHTapii
HaBYaHHA 1HO3eMHOT MOBU. PinHa MoBa He nuie
MOJIETIIIYE€ PO3YMIHHS, a U cnpuse e(eKTUBHIM
KOMYHIKallli, CTBOPIOIOYHM CHPHUATINBY aTMOC-
depy s HapdaHHs. TpaHCTiHTBI3M nependadae
HE TPOCTO TMOEJAHAHHS KIJTBKOX MOB 1 KYJBTYp
Ta iX B3a€EMOJII0, a pajlle TUIaBHE MepeTiKaHHS
3 ONHIET JIIHIBOKYJIBTYPH B 1HIIY, 3@ SIKOi CTY-
JICHT Ma€ MOMJIMBICTh BHUKOPHCTOBYBATH BECh
CBill MOBHHH pernepTyap 1 peaji3oByBaTd OCO-
Oucricauii nmoreHmian. TpaHciiHrBi3Mm 3abe3rme-
9y€ PO3BUTOK Y CTYACHTIB METAJIHIBICTUYHOTO
YCBIIOMJICHHS, 1110 OXOIUTIOE PO3YMIHHS BIACHUX
MOBHHUX PECYpCIB, CHPUSIOUN €(PEKTHUBHILIOMY
BUKOPDHCTAHHIO ~ KOMIETEHTHOCTEH, 30Kpema
parMaTHYHOi Ta JAUCKYPCUBHOI. Y TpaHCIIHT-
BaJIbHIA CHUTyallil CHIJIKYBaHHS BHKOPUCTOBY-
IOThCSI PI3HOMAHITHI KOMYHIKaTHUBHI CTpaTerii,
3-MIOMIK SIKMX YUHHE MiCIle MOCIJAI0Th 3MIilly-
BaHHsI Ta IEPEMHUKAHHS MOBHUX KOAiB. | 3aBnaHHs
BUKJIa/1a4a IHO3€MHOT MOBH TIOJIATA€E B TOMY, 100
MaKCHMaJbHO BUKOPUCTOBYBATH MOTEHIIAT LUX
CTpaTerii miJg 4ac KOMYHIKaTUBHOI JisSTTbHOCTI
CTYJICHTIB.
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[lepcrniekTuBy moAaNbIIMX PO3BIJOK y Wi Y TPaAHCIIHIBAaJbHMX CHUTyallisIX Ha 3aHAT-

chepi BOauaeMo y BHUBUCHHI CTpATeTidi akTH- TAX 3 AHMIIHCHKOI MOBH HJIsSI CIEI[1aJIbHUX
Bi3alii METaJIHTBICTUYHUX 3HAHb CTYACHTIB I[iJICH.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.
25.

JITEPATYPA

Bpara I. I. [lepemMukaHHs KO/1iB: OCHOBHI HaIPSIMHU COIIONIHTBICTUYHHX JTOCHIKEeHb. Bueni sanucku Tas-
piticbkoeo HayionanbHozo yrigepcumemy imeni B. 1. Bepnaocwvkozo. Cepis « Dinonozis. CoyianbHi KomyHi-
kayiiy. 2017. T. 25 (64). Ne 1. Y. 1. C. 238-242.

Cemnianosa O. CyyacHa JiHrBicTuka: HarpsiMu Ta npotsiemu. [lonrasa : Joskimms. 2008. 712 c.
®enopenko C. B. Teopis i MmeTonnka popMyBaHHS T'yMaHITapHOI KyJIbTYpPH CTY/ICHTIB BUIIMX HaBYaJIbHUX
3axnaniB CLUA : nucepraris Ha 3100y TTS CTyIIeHS JOKTOpa NenarorivHux Hayk. Kuis, 2017. 551 c.
Baker C., Wright W.E. Foundations of Bilingual Education and Bilingualism. Multilingual Matters, 2017.
280 p. DOI: https://doi.org/10.1007/978-3-319-02258-1 2.

Canagarajah S. Translanguaging in the classroom: Emerging issues for research and pedagogy. Applied
Linguistics Review. 2011. Vol. 2, Ne 1. P. 1-28.

Canagarajah S. Translingual Practice: Global Englishes and Cosmopolitan Relations. London, New York:
Routledge, 2013. 224 p.

Cenoz J., Gorter D. Pedagogical Translanguaging. Cambridge University Press, 2021. 290 p. DOI: https://
doi.org/10.1017/9781009029384.

Cook V. Using the first language in the classroom. Canadian Modern Language Review. 2001. Vol. 57.
P. 403-423.

Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge University Press: Cambridge, 1987.
480 p.

Darvin R., Norton B. Identity and a model of investment in applied linguistics. Annual Review of Applied
Linguistics. 2015. Vol. 35. P. 36-56. DOI: https://doi.org/10.1017/S0267190514000191.

Garcia O. Education, Multilingualism and Translanguaging in the 21st Century. Social Justice through
Multilingual Education. T. Skutnabb-Kangas, R. Phillipson, A. K. Mohanty, M. Panda (Eds.). Multilingual
Matters, 2009. P. 140-158.

Garcia O., Wei L. Translanguaging: Language, Bilingualism and Education. London: Palgrave Macmillan,
2014. 165 p.

Garcia O., Lin A. Translanguaging in Bilingual Education. Bilingual and Multilingual Education,
Encyclopedia of Language and Education. Garcia O. et al. (Eds.). Springer International Publishing AG,
2017.P. 117-128.

Harbord J. The use of the mother tongue in the classroom. ELT Journal. 1992. Vol. 46. P. 350-355.

Lin A. Beyond linguistic purism in language-in-education policy and practice: Exploring bilingual
pedagogies in a Hong Kong science classroom. Language and Education. 2006. Vol. 20, Ne 14. P. 287-305.
Macaro E. Analysing student teachers’ codeswitching in foreign language classrooms: Theories &decision
making. The Modern Language Journal. 2001. Vol. 85, Ne 4. P. 531-548.

MacSwan J. A. Multilingual perspective on translanguaging. American Educational Research Journal.
2017. Vol. 54. P. 167-201. DOI: https://doi.org/10.3102/0002831216683935.

Makalela L. Moving out of linguistic boxes: the effects of translanguaging strategies for multilingual
classrooms. Language and Education. 2015. Vol. 29, Ne 3. P. 200-217. DOI: https://doi.org/10.1080/095
00782.2014.994524.

Marrero-Colon M.B. CAL Commentary: Translanguaging: Theory, Concept, Practice, Stance or All of the
Above? Center for Applied Linguistics, 2021. 15 p. URL: https://www.cal.org/wp-content/uploads/2022/05/
TranslanguagingTheoryConceptPracticeStance%E2%80%A6orAlloftheAbove CALCommentary.pdf.
Otheguy R., Garcia O., Reid W. A translanguaging view of the linguistic system of bilinguals. Applied
Linguistics Review. 2019. Vol. 10, Ne 4. P. 625-651. DOI: https://doi.org/10.1515/applirev-2018-0020.
Pennycook A. Global Englishes and transcultural flows. London and New York: Routledge, 2007. 189 p.
Vogel S., Garcia O. Translanguaging. Oxford Research Encyclopedia of Education. G. Noblit & L. Moll
(Eds.). Oxford University Press, 2017. DOI: https://doi.org/10.1093/acrefore/9780190264093.013.181.
Wardhaugh R. Introduction to sociolinguistics. Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press,
2000. 510 p.

Wei L. Translanguaging as a practical theory of language. Applied Linguistics. 2018. Vol. 39, Ne 1. P. 9-30.
Williams C. Secondary education: Teaching in the bilingual situation. The language policy: Taking stock.
C. Williams, G. Lewis, C. Baker (Eds.). Llangefni, Wales: CAI, 1996. P. 193-211.

Bumnyck 20 / Issue 20 131



Hayxosunii BicHuk Kpemenerpkoi obnacHoi rymaHiTapHo-niearoriqyaoi akaziemii im. Tapaca 1lleBuenka
[emaroriyni HayKu

TRANSLINGUISM AND FOREIGN LANGUAGE TRAINING
OF STUDENTS IN MULTICULTURAL CONDITIONS

FEDORENKO SVITLANA VIKTORIVNA
Doctor of Pedagogical Sciences, Professor,
Professor at the Department of Philology and Translation
Kyiv National University of Technologies and Design

MATSUK LIUDMYLA OLEKSANDRIVNA
Candidate of Pedagogical Sciences, Professor,
Head of the Department of Theory and Methods of Preschool and Special Education
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University

AMERIDZE OLHA SERHIIVNA
Teacher at the Department of Language Training and Communication
Kyiv National University of Construction and Architecture

Introduction. The modern world in the conditions of globalization and the growth of migration is increasingly
characterized by the variability and complexity of socio-cultural practices, and the communities of different
countries are becoming increasingly multilingual. Such a situation requires a special approach to the organization
of the educational process, which considers multilingualism as a factor of its effectiveness. In this aspect, modern
foreign and Ukrainian researchers are increasingly exploiting the English-language term “translanguaging”,
which is used to denote, firstly, a complex of pedagogical practices of transition from monolingual to multilingual
strategies in education and, secondly, characterizes the student's ability to smoothly switch from one language to
another during communication.

Purpose. The purpose of the article is to study the linguodidactic phenomenon of translanguaging and analyze
its role in foreign language training of students in conditions of multiculturalism in modern higher education.

Methods. The following theoretical methods were utilized: analysis and synthesis — to formulate the initial
provisions of the article; study, generalization and systematization of foreign and Ukrainian primary sources on the
issue of the study.

Results. It was found that today the concept of translanguaging goes beyond specific pedagogical practices in
language teaching, penetrating into various areas of education. The concept of translanguaging involves softening
the rigid boundaries that were traditionally built between languages in the educational context. Translanguaging
is planned by the teacher and may concern the alternation of languages when performing various educational
tasks, as well as include various planned strategies based on the use of the multilingual repertoire of students as a
personal resource.

Originality. The originality of the study results lies in the fact that for the first time in Ukrainian pedagogical
science, the linguodidactic phenomenon of translanguaging has been studied.

Conclusions. The native language is a useful tool for teaching a foreign language. Translanguaging involves
not just a combination of several languages and cultures and their interaction, but rather a smooth flow from one
linguoculture to another, in which the student has the opportunity to use their entire linguistic repertoire and realize
their personal potential. Translanguaging ensures the development of metalinguistic awareness in students, which
includes understanding their own linguistic resources, contributing to more effective use of these resource. Most
often, such communicative strategies as mixing and switching of codes are exploited.

Key words: translanguaging, foreign language training, student idiolect, bilinguals, communicative competence,
identity formation.
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